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dents du travail, signée à Bruxelles, le ·16 julllet 1931, 
entre la Belgique et le Reich allemand. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

i\[,\DAMl·:, iHESSIEUHS, 

WETSONTWERP 
tot goedkeuring der aanvullehde Overeenkomst bij de Over­ 

eenkomst van 6 Juli 1912 betreffende de verzekering 
tegen arbeidsongevallen, onderteekend te Rrussel, op 
16 Juli 1931, tusschen België en het Duitsche Reich. 

MEMORIE V AN TOELICHTING 

, La Convent.ion_ que nous arnn~ l'honneur de SOl\lll~ttre I De overeenkomst tli.e wij _lle eer hebben aan uwe _goed­ 
a votre approbation a pour but d'obvier aux inconvéuieuts I kem·ing te onderwerpen heelt tot doel de bezwa~·en lilt den 
d'une situation de fait causée par la nouvelle délhuitution. l weg te ruimen van een teitelijken toestand die door de 
de la 1"1'011_tièl'e _germano-?elge. Dans ll'assez nombreux -~:as nieuwe afbakening der Duitsc(1-Belgische grens in het leven 
-- et LI u aurart pu en ètre autrement, --- cette frontière geroepen werd. ln nogal talrijke gevallen, - het kou trou­ 
a Né, tracée ù trave1:~ des. ex.plo_ilfüions agricoles de telle l wens niet an(~ers, - werd deze gtens_ dwars door _1_and­ 
maniere que, si le su-ge d exploitution se trouve dans un bouwexploitaties getrokken op zulke WIJZC dat, terwijl de 
pays, tout ou partie des terres eultivées se "trouve dans ! exploitatiezetel z ich in het eene land bevindt, de bebouwde 
l'autre pays. Dt'S lors les ouvriers de ces entreprises, par gronden geheel of gedeeltelijk in het andere land gelegen 
le fait qu'ils sont occupés aussi bien en territoire belge zijn. l)ieurnlgens dienen lie werklieden dezer ondernemin­ 
qu'en territoire allematul , doivent être assurés tant aux gen, doordien zij zoowel op Belgisch als op Duitsch grond­ 
fins tie la loi belge stil" le,; acculcnts (ln travail qu'aux fins gebied werkzaam zijn, verzekerd te worden zoowel ten 
de la loi allemande sur la même matière. Il va de soi que opzichte der Belgische wet op de arbeidsongevallen als 
cette situation en cas dacoidents du travail est de nature ten opzichte der desbetreffende Duilsche wet-. Het spreekt 
ù créer des difficultés cle tous genres dont il convient d'évi- vanzelf dat, wanneer er zich arbeidsongevallen voordoen, 
ter le retour. A cette fin, la convention prévoit, en tous deze toestand vau aard is om allerhande moellijkheden te 
cas, J'npplicatiou de la législation du pays du siège de veroorzaken waarvan een herhaling dient te worden ver­ 
l'entreprise, nième en ce qui concerne le personnel cm- meden. Te dien einde voorziet de overeenkomst, in ieder 
ployé de l'autre côté de la frontière. C'est la solution la geval, de toepassing tier wetten Yi111 het land waar de 011- 
plus simple, la plus pratique et la plus favorable aux in- derneming haar zetel heeft, zelfs wat betreft het aan de 

-t~rèts en cause. Les entreprises agricoles dont le siège est andere zijde der grens gebruikte personeel. Dit is de een­ 
en Belgique n'auront désormais plus qu'à s'assurer se.1011 voudigste, de meeste practische en de voor de betrokken 
la loi belge. En cas d'uccirlent du travail survenu au per- belangen voordeeligste oplossing. De landbouwondememin­ 
sonne] de cette entreprise, celui-ci sera indemnisé selon gen waarvan de zetel in Belgié gevestigd is zullen zich 
cette même loi belge, même si l'accident survient sur la . voortaan slechts nog volgens de Belgische wet hoeven te 
partie d'entreprise située en Allemagne. Réciproquement : verzekeren. Indien een arbeidsongeval het personeel 
pour les entreprises dont le sii:'ge est situé en Allemagne, / dezer onderncmi.ng treft, zal dit personeel volgens 
œ sera la loi allemande qui déterminera et l'assurance et . deze zelfde wet vergoed •• vortlen, zelfs indien het ongeval 
Ja réparation même pour les accidents survenus sur la ' zich op het in Duitschland gelegen gedeelte der onderne­ 
partie belge de l'exploitation. 1 ming voordoet. Omgekeerd zal, voor de ondernemingen 

waarvan de zetel in Duitschland gevestigd is, de Duitsche 
wet zoowel de verzekering als de vergoeding vaststellen, 
zelfs voor ongevallen die op het Belgische gedeelte der 
onderneming gebeurd zijn. 
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Sans cloute la Convention belgo-allemnnde, sur la répa­ 
ration des accidents du travail, du f, juillet :L912, contient 
des dispositions spéciales aux entreprises s'étendant sm' le 
territoire des deux pays, ruu is ces dipositions ne trouvent 
pas leur application quand il s'agit d'exploitations agri­ 
coles. Une conventior, additionnelle s'impose donc. 

Le Gouvernement du Hoi, attacherait le plus grand prix 
ù ce que Ie projet de loi, qu'il a l'honneur de vous préseu­ 
ter, rüt l'objet d'un vole d'urgence. 

Le Ministre des A!{aireö Etrauçères, 

P. HYMANS. 

Le Ministre de l'industrie, du Travail 
el de la Prévoyance Sociale, 

ll. HEYMAN. 

PROJET DE LOI 

ALBERT 

ROI DES BEI.GES, 

.4 tous présents et á venir, SALUI ! 

Sur la proposition de Nos Ministres des Affaires Etran­ 
gères et de I'Industrie, du Travail et de la Prévoyance 
Sociale; 

Nous AVONS ARlltTF. ET ARHÈTONS 

De llelgisch-Duitsche overeenkomst betreffende de 1·Pr­ 
goediug voor nrbeidsongevallen van 6 Juli 19t2 bevat 
weliswaar beschikkingen die speciaal betrekking hebben 
op ondernemingen die zich over het grondgebied van heide 
landen uitstrekken, doch deze beschikkingen zijn niet van 
toepassing wanneer het om landbouwondernemingen gant. 
Een aanvullende overeenkomst is dus noodzakelijk. 

De Hcgeering des Konings zou er ten zeerste prijs op 
stellen indien het wetsontwerp, dat zij de eer heeft U ,·001· 

te leggen, ten spoedigste aangenomen werd. 

De Minister van Buitenlandsche Zaken, 

HYMANS. 

De Minister van Nijverheid, Jl-rbeid 
en Maatschappelijke Voorzorg, 

H. HEYMAN. 

WETSONTWERP 

ALBERT. 

KONING DER BELGEN, 

.4.an allen, lege11woorlliyen en toekometuien; HEIL! 

Op voorstel van Onze fünisters van Buitenlaurlschc Za­ 
ken en van Nijverheid, Arbeid en l'ilaatschappelijke Voor­ 
zorg; 

WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN : 

ARTICLE UNIQUE. 

La Convention additionnelle à la Convention du 6 juillet 
19·12, relative à l'assurance contre Jes accidents du travail, 
signée à Bruxelles, le 16 juillet 1931, entre la Belgique 
et le Reich allemand, sortira son plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 30 novembre 1931. 

EENIG ARTIKEi.. 

ALBERT 

PAR LE ROI : 

Le Ministre des .4/faires Etrangères, 

HnlANS. 

Le Minis ln de l' industrie, du Travail 
et de la Préooutmce Sociale, 

De aanvullende Overeenkomst bij de Overeenkomst nm 
6 Juli -1912, betreïêende de verzekering tegen arbeidsonge­ 
vallen, onderteekend te Brussel den 16" Juli 1931, tusschen 
België en het Dui.tsche Reich, zal haar geheel en volkomen 
uitwerksel hebben. 

Gegeven te Brussel, den 30" November 1931. 

ALBERT 

VAN 's l\.O:XfäGS \VEGE 

De Minister van Buiteniandsche Zaken, 

P. HH,IA:XS. 

H. Jh:HI,\!\. 

De Minister van Niiuerheid; Arbeid 
en Jlaatschappelij/ie Yoorsorq, 

H. HEY:HAN. 
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CONVENTION BELGO-ALLEMANDE 
sur l'assurance contre les accidents du travail dans les 

entreprises agricoles exploitant des terrains de part et 
d'autra de la frontière. 

SA JL\.Jl·:STE LE ROI 1)1-:S ui-:u;1,:s 

ET 

SUN E\CELLJ-:\t:E LE PHESIOEXT nu lll-:ICM ALLlrnAND 

ont résolu de compléter la Convention bclgo-atlemande sm 
l'assurance contre les accidents du travail du 6 juillet 19-12 
au moyen de dispositions concernant les entreprises agri­ 
co tes exploitant des terra ins de part et d'autre de la fron­ 
tière et ont it r-et f'ffrt désigné pour leurs plénipotentiaires : 

S.\ :\LUESTE LE HOI l)ES BELGES : 

Son Excellence ,1. Hn1A.\"", Ministre {l'Etat, So11 \linis­ 
tre des Affaires Etrangères, 

SON E:\CELLENC:E LE PllESIDEYl' 
nu REICH ALLEMAND: 

Son Excellence M. le Comte Hugo L1-:i;.cm:è\FELD nuf 
KöFERINC und Scnö~BE:RC, Envoyé Extraordinaire et :\Iinis­ 
tre Plénipotentiaire du Reich, 
Lesquels, après s'être communiqué réciproquement leurs 

pleins pouvoirs qu'ils ont trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus de ce qui snit : 

ARTICLE PHEMIER. 

La Convention relative ù l'assurance contre les accidents 
du travail, conclue le 6 juillet 1912 entre la Belgique et 
Jï~mpire allemand, est mudif iée et complétée comme suit : 

!0) A l'article let ù l'article li, [e chiffre Tf est remplacé 
par le chiffre ;ia; 

BELGISCH-DUITSCHE OVEREENKOMST 
betreffende de verzekering tegen arbeidsongevallen in 

landbouwondernemingen die aan weerskanten van de 
grens gronden exploiteeren. 

ZI.I\E MAJESTEIT DE KONING l)ER BELGEN 

,:.'\ 

ZIJNE 1-:\CEI.Ll~i\TIE DE PBESlOENT 
\':\\ HET DtrITSCHE REICH 

hebben besloten de Belgisch-Duitsche Overeenkomst betref­ 
lùn,lc de verzekering tegen arbeidsongevallen van G Juli 
·1912, aan te vullen door middel van beschikkingen aan­ 
gaande landbouwondernemingen die aan weerskanten van 
de grens gronden exploiteeren, eu hebben te dien einde tot 
hun gevolmactuigden benoemd : 

ZlJNE MAJESTEIT DE KO~ING OEH HEI,CEN: 

Zijne Excellentie den Heer Hn,nx:-:, Staatsminister-, Zij11 
}linister van Buiteulnndscho Zaken, 

ZIJNE EXCELLENTIE DE PIŒSIDENT 
VAN HET DUITSCHE REICH : 

Zijne Excellentie den Heer t,;maf Hugo LERCIIENFELD auf 
l\i.iFt-:mx.: und ScHÖNBEHG, Buitengewoon Gezant en Gevol­ 
machtigd Minister van het Reich, 

Welke, na aan elkaar hunne in goeden en behoorhjken 
vorm bevonden volmachten medegedeeld te hebben, over­ 
eengekomen zijn over het volgende : 

EEHSTE ARTIKEL. 

2'') L'article C.a suivant est ajouté après l'article 5 : 
En ce qui concerne les entreprises agricoles ayant leur 

siège sur le territoire de l'une des Parties contractantes et 
exploitant des parcelles situées sur Ie territoire de l'autre 
Partie, il est fait application exclusive de Ja législation en 
vigueur dans le pays où l'entreprise a son siège, même 
quant ù I'assurance des personnes occupées dans ln partie 
de I'entrepriss silure dans l'autre pays. 

De overeenkomst betreffende de verzekering tegen m·­ 
beirlsongevallen gesloten op 6 Juli 1912 tusschen België en 
het üuitsche liijk, wordt gewijzigd en aangevuld als volgt : 
l O In artikel 1 en in artikel 6 wordt Ilet cijfer /t door 

het cijfer ;ja vervangen ; 
:?V ~a nr·tilœ! ;Ï wordt het volgende artikel áa inge­ 

lascht : 
Ten opzichte der landbouwondernemingen die 

op het grondgebied van een der contracteerende 
hebben en landerijen exploiteeren die op het gr◄

der- andere Partij gelegen zijn, worden uitsluitend de ,vet­ 
ten toegepast die van kracht zijn in het [and waarde onder­ 
neming haar zetel heeft, ook wat betreft de verzekering van 
personen die werkzaam zijn in het gedeelte der onderneming 
dat in het andere tand gelPgPn is. 
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AttTlCLE 2. 

La présente Convention sera rutitiée et les instruments 
de ratif'ication seront échangés le plus tôt possible ù Hru­ 
xelles, 

Lu pi·ésl'til-c Convent-ion c11tt·l•r·n l'tt vigueur le jour de 
l't'•changc tles instruments de raliflcation. 
F11it en deux exemplaires originaux en langue française 

el allemande tl Bruxelles, Ic 16 juillet 193'1. 

Deze t ïverceukomst zal bekraehtigtl worden eu de akteu 
van bekrnchtlging zullen zoo spoedig mogelijk le Hrussel 
uitgewisseld worden. 

AHTI ld·'.1. ;j_ 

Deze Overeenkomst zal op den dag vau <IP uitwissel ing 
der akten van bekrachtiging in werking treden. 

C-edaan in dubbel oorspronkelijk exemplaar in de Frn11- 
sehe en in de lruitsuhe taal, te Brussel, op Hi Jull 19~11. 

(L. C.l '_.s.) lh,\IA:\". {L. C.) (s.) Hugo Gral' Li-:nrnt-::\Ft•:1.n. 1 (H. S.) ig.) Hvu.vx-. (H.S.) (g.) Hugo Graf Lrnrn1::\F1-:u1. 


